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                                                          Instrument za predpristopno pomoč / Instrument pretpristupne pomoći
  Registracijska številka / Registracijski broj
	Program čezmejnega sodelovanja Slovenija-Hrvaška 2007-2013
Program prekogranične suradnje Slovenija-Hrvatska 2007-2013
PRIJAVNICA / PRIJAVNI OBRAZAC
DEL A – OPIS PROJEKTA/DIO A – OPIS PROJEKTA


	Naslov projekta / Naziv projekta

	

	Akronim 
	

	Prednostna naloga / Prioritet
	 FORMCHECKBOX 
 Gospodarski in družbeni razvoj/Gospodarski i društveni razvoj
 FORMCHECKBOX 
 Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/Održivo upravljanje           prirodnim resursima

	Stroški projekta / Troškovi projekta
	

	Prva oddaja projekta;

po potrebi datum in razpis, ko je bil  ta projekt že oddan/

Prvo podnošenje projekta

Ako je potrebno, datum i poziv na koji je projekt već bio podnesen
	 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE

	Zavezujoč jezik / Obvezujući jezik
	 FORMCHECKBOX 
 slovenščina / Slovenski      FORMCHECKBOX 
  hrvaščina / Hrvatski

	Številka SPIS / SPIS broj
	
	Datum 

začetka/ početka
	dd/mm/ll

	Datum registracije 
	
	Datum  konca/ završetka
	dd/mm/ll

	Datum odobritve  /odobrenja
	
	Trajanje 
	meseci/mjeseci < 36


	Opomba / Ispunjavanje

	
	Izpolni vodilni partner/polja koja ispunjava vodeći partner

	
	Polja, ki jih izpolni sekretariat/polja koja ispunjava Zajedničko tehničko tajništvo

	
	Podpis in žig vodilnega partnerja/potpis i pečat vodećeg partnera


	Ta obrazec je potrebno izpolniti v slovenskem in hrvaškem jeziku.

NE pošiljajte nobenih dodatnih dokumentov, razen uradno zahtevanih prilog, navedenih na koncu dela A prijavnice in spremne dokumentacije. Kakršni koli dodatni dokumenti, ki jih prijavitelji pošljejo dodatno k uradnim prilogam NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta.

Dva izvoda v tiskani obliki IN elektronsko različico prijavnice na CD-Romu ali USB ključu je potrebno poslati na naslov:       

Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za evropsko teritorialno sodelovanje

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Zagotovite, da je tiskana prijavnica enaka elektronski različici. V primeru razlik prevlada tiskana različica.  

Če je potrebno več vrstic, skopirate celice.

	Ovaj obrazac mora se ispuniti na slovenskom i hrvatskom jeziku.

NE šaljite nikakve dodatne isprave različite od službeno zahtijevanih dodataka popisanih na kraju Dijela A prijavnog obrasca i dokaznih isprava. Dodatne isprave poslane od strane kandidata uz službene dodatke NEĆE se uzeti u obzir tokom procjene projekta.

Dvije inačice na papiru I jedna elektronska inačica prijavnog obrasca na CD-u ili memorijskoj kartici mora se poslati na:  

Zajednički tehnički sekretarijatSlovenija - Hvatska 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalnu samoupravu i regionalnu politiku

Odjel za europsku teritorijalnu suradnju

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Molimo Vas da osigurate identičnost tiskanih i elektronske verzije prijavnog obrasca. U slučaju nepodudarnosti, prevagnut će tiskana verzija.

Ako je potrebno više redaka, molimo Vas da kopirate ćelije.


LEGENDA / OBJAŠNJENJE:
(  1.1
Ta znak pomeni sklic na Priročnik za izvajanje projektov. Številka poleg znaka je točka / podtočka v Priročniku za izvajanje projektov, s katerim je povezana informacija/navodilo v označenem delu prijavnice. 

Dodatna informacija: glejte prav tako Priročnik za izvajanje projektov za obraten sklic na to prijavnico. 

Ovaj znak upućuje na Praktični provedbeni priručnik. Broj pored znaka je broj odjeljka/pitanja u Praktičnom provedbenom priručniku na koji se informacija / smjernica označena u prijavnom obrascu veže. 

Dodatne informacije: također pogledajte Praktični provedbeni priručnik za obratne upute na ovaj prijavni obrazac. 

	TOČKA / ODJELJAK 1 – PROJEKTNO PARTNERSTVO/PROJEKTNO PARTNERSTVO
                                                                                                                                 ( Poglavje / Poglavlje  II, 5.1


	1.1 Seznam projektnih partnerjev / Popis projektnih partnera
Navedite vse partnerje  v projektu, začenši z vodilnim partnerjem. / Popišite sve partnere započevši sa vodećim partnerom.
( 2.1


	Partner 1 – vodilni partner/vodeći partner

	Institucija
	

	Pravni status 
	

	Naslov / Adresa
	

	Poštna številka / Poštanski broj
	

	Kraj / Grad
	

	Država / Zemlja
	

	Davčna št. /

 Porezni broj
	

	Matična št. / Identifikacijski broj
	

	Telefon (pisarna) / Telefon (ured)
	
	
	

	 Spletna stran / 

Web stranica
	

	Odgovorna oseba institucije /

Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:


	e-pošta:



	Kontaktna oseba / Kontaktna osoba 
	Ime in priimek / Ime i prezime:


	Telefon:


	e-pošta:



	Podatki o banki / Bankovni detalji

	Ime banke
	

	Naslov / Adresa
	

	Poštna številka / Poštanski broj
	

	Kraj / Grad
	

	Država / Zemlja
	

	Številka računa / Broj računa 
	

	IBAN
	

	BIC / SWIFT koda
	

	Imetnik računa / Vlasnik računa
	

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih programih / projektih?/

Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-e? Ako da, koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Ali partner zahteva vračilo DDV? /Je li partner u sustavu PDV-a?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja (utemeljite, ali  lahko projekt svoje cilje doseže le s sodelovanjem tega partnerja)?/

Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja (opravdajte ukoliko projekt svoje ciljeve može postići samo sudjelovanjem tog partnera)?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE


	Partner n

	Institucija
	

	Pravni status 
	

	Naslov / Adresa
	

	Poštna številka /

Poštanski broj
	

	Kraj / Grad
	

	Država / Zemlja
	

	Davčna št. / Porezni broj
	

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	
	
	

	Telefaks 
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Web stranica
	

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: : 

	Oseba za stike / Osoba za kontakt:
	Ime in priimek / Ime i prezime :


	Telefon:


	e-pošta:



	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-e? Ako da, koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Ali partner zahteva vračilo DDV? / 

Je li partner u sustavu PDV-a?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO / DJELOMIČNO

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja (utemeljite, ali lahko projekt svoje cilje doseže le s sodelovanjem tega partnerja)?/ Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja (dajte opravdanje ukoliko projekt svoje ciljeve može postići samo sudjelovanjem tog partnera)?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE


	1.2 Sposobnost partnerjev / Mogućnosti partnera
( 2.2


	1.2.1 Kdo bodo ključne osebe iz institucije vodilnega partnerja? / Koje će osobe biti ključne za instituciju vodećeg partnera?
Če se kot ključne osebe najamejo zunanji izvajalci, je treba upoštevati pravila javnega naročanja. / Ukoliko se za ključne osobe određuju vanjski suradnici, treba poštovati pravila javne nabave.

	Vodja projekta / Voditelj projekta
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznat ): 

Funkcija:  

Položaj (notranji/zunanji sodelavec / unutrašnji/vanjski suradnik ): 

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in strokovna področja) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje ekspertize): 

	Finančnik/Financijski službenik
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznat ):
Funkcija:  

Položaj (notranji/zunanji sodelavec / unutrašnji/vanjski suradnik ):
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje ekspertize):

	(Technični koordinator, pomočnik projekta itd.(/ Tehnički koordinator / Projektni asistent, itd.
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznat ):
Funkcija:  

Položaj (notranji/zunanji sodelavec / unutrašnji/vanjski suradnik ):
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje ekspertize):

	Drugo/Drugi
	

	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu ovlaštene za taj posao izravno ili putem prijenosa prava potpisa.


	1.2.2 Opišite splošne dejavnosti vodilnega partnerja in partnerjev v okviru svoje institucije in njihove izkušnje pri podobnih projektih. Ta podtočka ne sme biti daljša od 1/3 strani na posameznega partnerja./Opišite opće aktivnosti vodećeg partnera i partnera, te njihovo iskustvo sa sličnim projektima. Ovaj odjeljak ne bi trebao biti duži od 1/3 stranice po partneru.

	A. Redne dejavnosti
Vodilni partner
Partnerji 
A. Opće aktivnosti 
Vodeći partner  

Partneri: 

B. Izkušnje pri podobnih projektih / Iskustvo sa sličnim projektima: 

	Kdo / Tko
	Naziv projekta
	Stroški projekta v  EUR / Trošak projekta u eurima
	Glavni rezultati 
	Vloga partnerja / Uloga partnera
	Financiran iz programa/ Financiran od programa
	Leto izvedbe / Godina provedbe

	VP
	
	
	
	
	
	

	P2
	
	
	
	
	
	

	P3
	
	
	
	
	
	

	Pn
	
	
	
	
	
	


1.3 Pregled partnerstva 






           ( Poglavje II
Partnerji prispevajo finančno in strokovno k izvedbi projekta. 

Navedite glavni prispevek partnerjev k projektu in kateri so pridruženi akterji (če so potrebni) za to vrsto projektov (natančno opredelite njihovo vlogo in status v projektu).

                             Glavne dejavnosti

	Partner 1

Vodilni partner

	

	Partner 2


	

	Partner 3


	

	Partner 4


	

	Partner 5


	

	Partner n

	


	Pridruženi akterji (če  obstajajo)
	Vloga in status v projektu

	Javni organi, ki sodelujejo pri pripravi ali izvedbi operacije
	

	Drugi pridruženi akterji
	


Partneri financijski i tehnički doprinose provedbi projekta.

Molimo Vas da naznačite glavni doprinos  partnera za projekt i koji su suradnici (ako su potrebni) za ovu vrstu projekta (molimo precizirajte njihove uloge i status u projektu). 

                             Glavne aktivnosti

	Partner 1

Vodeći Partner


	

	Partner 2


	

	Partner 3


	

	Partner 4


	

	Partner 5


	

	Partner n


	


	Suradnici (ako je potrebno)
	Uloga i status u projektu

	Javna tijela uključena u pripremu ili provedbu operacije
	

	Drugi suradnici
	


	TOČKA / ODJELJAK 2 – OPIS PROJEKTA 

( Poglavje / Poglavlje  III, 5.1


	2.1 Vsebina projekta / Sadržaj projekta
( 3.1, 3.5


	2.1.1 Ozadje projekta / Pozadina projekta
Opišite ozadje projekta, da bi utemeljili projektne cilje in dejavnosti. Ta podtočka NE sme biti daljša od 1 strani. Navedite, ali je ta projekt povezan z drugimi projekti, ki so že bili oddani in/ali izvedeni v okviru tega programa ali drugih programov, ki jih financira EU, in razložite povezave./Opišite pozadinu projekta kako bi opravdali projektne ciljeve i aktivnosti. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od 1 stranice. Molimo Vas, navedite da li je ovaj projekt povezan s drugim projektima koji su već bili podneseni i/ili provedeni unutar ovog programa ili drugih programa sufinanciranih od strane EU-e, te objasnite povezanosti.

	Potrebe, ki jih je treba obravnavati (stanje, težave, priložnosti)   

Ciljne skupine  

Povezave z drugimi projekti   


	Potrebe kojima se bavi (situacija, problemi, mogućnosti)   

Ciljane skupine  

Veze s drugim projektima  




	2.1.2 Cilji projekta / Projektni ciljevi
Naštejte in opišite splošne in specifične čezmejne cilje projekta.Ta podtočka NE sme biti daljši od 1 strani. / Navedite i opišite opće i posebne prekogranične ciljeve projekta. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti dulji od jedne (1) stranice.
V tej podtočki morajo partnerji predstaviti cilje svojega projekta glede na njegov prispevek k ciljem programa. / Ovaj odjeljak bi trebao voditi partnere u predstavljanju ciljeva njihovog projekta u odnosu na njihov doprinos programskim ciljevima.



	Splošni čezmejni cilji  

Specifični čezmejni cilji 


	Opći prekogranični ciljevi  

Posebni prekogranični ciljevi 




	2.2 Prispevek k strategiji in dejavnostim programa/Doprinos strategiji i aktivnostima programa                                                                                                                            ( 3.5

	2.2.1 V spodnjem seznamu označite in razložite ustrezne projektne dejavnosti ob upoštevanju cilja prednostne naloge programa  (specifični cilji, ciljne skupine, ukrepi, neposredni učinki – „outputi“ in rezultati), kakor je opisano v 6. poglavju  Operativnega programa SI-HR 2007-2013.Upoštevajte, da lahko izberete samo eno prednostno nalogo. / 

Molimo Vas, označite i razradite u slijedećem popisu predmetne projektne aktivnosti uzimajući u obzir ciljani prioritet projekta (posebni ciljevi, ciljane skupine, mjere, neposredni učinci i rezultati) kao što su opisani u Poglavlju 6. Operativnom Programa SI-HR 2007-2013. Molimo Vas da primijetite da samo jedan prioritet može biti izabran.

Odkljukajte /  Označite kvačicom                                          Izpolnite / Dopunite

	
	1. Prednostna naloga :  Gospodarski in družbeni razvoj / Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti  
	Popis aktivnosti

	
	Razvoj turizma in podeželja / Turizam i ruralni razvoj
	
	

	
	Razvoj podjetništva /

Razvoj poduzetništva
	
	

	
	Socialna integracija /

Društvena integracija
	
	

	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	
	Ukrepi/Mjere
	Seznam dejavnosti 
	Popis aktivnosti

	
	Varstvo okolja / Zaštita okoliša
	
	

	
	Ohranjanje zavarovanih območij / Očuvanje zaštićenih područja
	
	


	2.3 Kazalniki/Pokazatelji
( 3.2, 3.5, 5.6


 2.3.1 Označite, katere od naslednjih trditev ustrezajo vašemu projektu in bodo dosežene najkasneje ob zaključku projekta. Označite lahko več trditev. / Molimo Vas da označite koje od slijedećih izjava odgovaraju projektu, a bit će postignute najkasnije do završetka projekta. Možete označiti i više od jedne izjave. 

	a) Horizontalne politike EU  - projekt spodbuja/Horizontalna politika EU-e – Projekt promovira : 

	a) enake možnosti / jednake mogućnosti
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) informacijsko družbo / informacijsko društvo
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	c) okolje / okoliš
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	d) trajnostni razvoj / održivi razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) Skupni kazalniki / Opći pokazatelji

	1. KAZALNIKI NA RAVNI PROGRAMA/POKAZATELJI NA RAZINI PROGRAMA
	Odkljukajte ali vpišite ciljno vrednost /  Označite kvačicom ili umetnite ciljanu vrijednost

	Kazalniki, ki odražajo stopnjo sodelovanja / Pokazatelji koji odražavaju stupanj suradnje
	

	Projekt upošteva dve od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt koji se odnosi na dva od slijedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva tri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt koji se odnosi na tri od slijedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva štiri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt koji se odnosi na četiri od slijedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Kazalniki, ki odražajo čezmejno sodelovanje / Pokazatelji rezultata koji odražavaju prekograničnu suradnju
	

	Projekt razvija skupno uporabo infrastrukture / Projekt razvija zajedničko korištenje infrastrukture
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt razvija sodelovanje na področju javnih služb / Projekt razvija suradnju u području javnih službi
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt zmanjšuje izolacijo z boljšim dostopom do prometnih, IKT omrežij in storitev/Projekt smanjuje izolaciju kroz poboljšani pristup prijevozim, ICT mreži i uslugama
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt spodbuja in izboljšuje skupno varovanje in upravljanje okolja / Projekt ohrabruje i unapređuje zajedničku zaštitu i gospodarenje okolišem
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število udeležencev v skupnih dejavnostih izobraževanja in usposabljanja / Broj ljudi koji sudjeluju u zajedničkom obrazovanju i ili aktivnostima obuke
	

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	

	   Projekt z dvojezičnimi produkti / Projekt sa dvojezičnim proizvodima
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt dejavno vključuje ženske in ljudi iz ogroženih skupin / Projekt koji aktivno uključuje žene i skupine ljudi u nepovoljnom položaju
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest / Broj bruto stvorenih radnih mjesta
	

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	

	2. KAZALNIKI NA RAVNI PREDNOSTNE NALOGE / POKAZATELJI NA RAZINI PRIORITETA
	

	1. Prednostna naloga: Gospodarski in družbeni razvoj / 

Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj
	

	Število novih čezmejne turistične storitve / Broj novih prekograničkih turističkih usluga
	

	Število novih čezmejnih turističnih destinacij / Broj novih prekograničnih turističkih destinacija
	

	Število novih naravnih in kulturnih virov, ki so vključeni v trajnostno turistično ponudbo / Broj novih prirodnih i kulturnih sadržaja uključenih u održivu turističku ponudu
	

	Projekt na področju razvoja turizma in podeželja / Projekt u području turizma i ruralnog razvoja
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt podpira sodelovanje med MSP in organizacijami za raziskave in razvoj / Projekt koji podržava suradnju između malog i srednjeg poduzetništva i organizacija za istraživanje i razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt vpliva na povečanje čezmejne trgovine / Projekt utječe na povećanje prekogranične trgovine
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število skupnih kulturnih prireditev, ki jih program podpira / Broj zajedničkih kulturnih događanja podržanih od strane programa
	

	Projekt povečuje sodelovanje med civilnimi združenji / Projekt povećava suradnju između udruženja civilnog društva
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest / Broj bruto stvorenih radnih mjesta
	

	          od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	

	Projekt za eko-učinkovitost, energetsko učinkovitost, uporabo obnovljivih virov / Projekt za ekološku učinkovitost, energetsku učinkovitost, korištenje obnovljivih izvora
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število regionalnih pobud ali čezmejnih partnerstev za skupno upravljanje naravnih virov, zelenih nakupov, eko-učinkovitosti, ekoloških-znamk, trajnostnega prometa, čezmejnega javnega prevoza itd. / Broj regionalnih inicijativa ili prekograničnih partnerstva za zajedničko gospodarenje prirodnim dobrima, zelenu nabavu, ekološku učinkovitost, označavanje bioloških proizvoda, održivi prijevoz, prekogranični javni prijevoz itd.
	

	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/ Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima
	

	Število organizacij vključenih v dejavnosti za povečanje ozaveščenosti / Broj organizacija uključenih u akcije podizanja svjesnosti
	

	Število skupnih načrtov / Broj zajedničkih planova
	

	Skupno upravljanje z vodnimi viri / Zajedničko upravljanje vodenim izvorima
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število saniranih odlagališč odpadkov / Broj saniranih odlagališta otpada
	

	Število enot revitaliziranih naravnih/kulturnih virov / Broj revitaliziranih jedinica prirodnog/kulturnog bogatstva
	

	Projekt povečuje sodelovanje med lokalnimi in regionalnimi akterji s svojimi čezmejnimi partnerji na področju skupnega prostorskega načrtovanja / Projekt povećava suradnju između lokalnih i regionalnih aktera sa njihovim prekograničnim pandanima u zajedničkom prostornom planiranju
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt na področju varstva okolja / Projekt u području zaštite okoliša
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt ohranja in oživlja naravne/kulturne vire / Projekt očuvanja i obnove prirodnih/kulturnih bogatstava
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest / Broj Bruto stvorenih radnih mjesta
	

	          od tega ženske (v %)/od kojih žene (u %)
	

	c) Specifični kazalniki / Posebni pokazatelji
Opredelite in količinsko določite kazalnike, ki so specifični za vašo operacijo. / Odredite i brojčano utvrdite pokazatelje specifične za Vašu operaciju.

	Neposredni učinki (“outputi”)

(narejeni izdelki in storitve ter lokacija le-teh) 
	Neposredni učinci (ostvareni proizvodi i usluge, te lokacija)  


	Ciljna vrednost  (število/ enoto) /

Ciljana vrijednost (broj/ jedinica)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Rezultati 


	Rezultati 

	Ciljna vrednost (število/ enoto) /  Ciljana vrijednost (broj/ jedinica) 

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	2.4 Akcijski načrt projekta/Projektni akcijski plan                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ( 3.4, 3.5, 5.6, 5.7
Opišite delovne sklope operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani./Opišite radne pakete operacije. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice
Upoštevajte, da sta prvi in zadnji delovni sklop obvezna kot stalne dejavnosti. Priporočamo, da skupno število delovnih sklopov omejite./Molimo Vas da zapazite da su prvi i zadnji radni paket obavezni kao stalne aktivnosti, te da ste ohrabreni da ograničite ukupni broj radnih paketa.

	Delovni sklop
	Začetek
	Konec
	Dejavnosti v okviru delovnega sklopa
	Doseženi neposredni učinki (“outputi” na koncu projekta (načrtovana vrednost) 
	Čezmejni vidiki

	Vodenje in koordinacija
	
	
	
	
	

	1.


	
	
	
	
	

	2.


	
	
	
	
	

	3.


	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	Informiranje in obveščanje javnosti (opredelite tudi ciljne skupine)
	
	
	
	
	

	Radni paket
	Početak
	Završetak
	Aktivnosti u okviru radnog paketa
	Postignuti neposredni učinci na kraju projekta (planirana vrijednost)
	Prekogranični aspekti

	Upravljanje i koordinacija
	
	
	
	
	

	1.


	
	
	
	
	

	2.


	
	
	
	
	

	3.


	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	

	Komunikacija i informiranje (odredi također ciljanu skupinu) 
	
	
	
	
	


	2.5 Geografsko območje projekta / Geografski opseg projekta


	2.5.1 Vpliv projekta na območje sodelovanja / Učinak projekta na područje suradnje

	Odkljukajte območja na ravni NUTS 3, na katerih bo projekt imel vpliv. / Molimo Vas da kvačicom označite područja NUTS 3 razine gdje će projekt imati učinak.

	
	Raven NUTS  3 / NUTS 3 razina

	Odkljukajte/ Označite kvačicom
	Regije / županije
	Vpišite občine/mesta /

Upišite općine/gradove:

	
	Pomurska regija
	

	
	Podravska regija
	

	
	Savinjska regija
	

	
	Spodnjeposavska regija
	

	
	Jugovzhodna Slovenija 
	

	
	Notranjsko-kraška regija
	

	
	Obalno-kraška regija
	

	
	Osrednjeslovenska (20%) regija
	

	
	Međimurska županija
	

	
	Zagrebačka županija
	

	
	Krapinsko-zagorska županija
	

	
	Karlovačka županija
	

	
	Varaždinska županija
	

	
	Primorsko-goranska županija
	

	
	Istarska županija
	

	
	Grad Zagreb (20%)
	

	2.5.2 Lokacije partnerjev / Lokacija partnera

	Vpišite lokacijo projektnega partnerja / Molimo Vas da upišete lokaciju projektnog partnera

	Partner
	Osrednje območje sodelovanja /

Glavno područje suradnje
	Sosednja območja /  Pridružene regije (20 %)


	Izven območja sodelovanja  (vpišite ime regije/županije) /

Izvan područja suradnje (upišite ime regije/županije)

	VP
	
	
	

	P2
	
	
	

	P3
	
	
	

	Pn
	
	
	


	2.6 Investicije / Investicije


	2.6.1 Poreklo zalog in materialov/Podrijetlo pribavljene robe i materijala


	Ali bodo vse zaloge in materiali, nabavljeni v okviru te operacije, izvirali iz držav ES, držav upravičenk do sredstev IPA in ENPI ter držav EGS / Hoće li sva pribavljena roba i materijali kupljeni u okviru ove operacije potjecati iz EU ili zemalja prihvatljivih za IPA i ENPI sredstva te zemalja članica Europskog gospodarskog područja.

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če NE bodo, prosimo, obrazložite: 

Ako ne, molimo Vas da specificirate:



	2.6.2 Vrsta investicije/Vrsta investicije


	Ali načrtujete kakršno koli investicijo? / Planirate li kakvu investiciju?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, odkljukajte vrsto inveaticije in navedite zahtevane podatke za vse investicije, ki presegajo 400 EUR na enoto./Ako Da, označite kvačicom vrstu investicije i pružite tražene detalje za sva ulaganja koja prelaze 400 EUR po stavci.


	Odkljukajte / Označite kvačicom
	Vrsta investicije/Vrsta investicije???

	
	Gradbena dela/Igrađevinski radovi

	a) Naziv investicije
     Naziv ivesticije
b) Ime investitorja/Ime investitora:    

c) Kratek opis investicije (lokacija, tehnični podatki, vrsta načrtovanih del in podobno) 

    Kratak opis investicije (mjesto, tehnički podaci, vrsta planiranih radova, i slično)  
d) Ocena investicijskih stroškov po glavnih investicijskih fazah ali vrsti del
     Procjena investicijskih troškova po ključnim investicijskim fazama ili vrstama radova
e) Pričakovani začetek / Očekivani datum početka  

	
	Oprema/Oprema 

	a) Vrsta opreme:

b) Ime investitorja / Ime investitora: 

c) Namen nakupa:  

     Svrha kupnje:  
d) Kratek opis tehničnih/tehnoloških značilnosti in načrtovanih količin:  

    Kratak opis tehničkih/tehnoloških značajki i planirane količine:  

	
	Nakup zemljišča/ Kupnja zemlje

	a) Naziv investicije 

    Naziv invisticije
b) Ime investitorja / Ime investitora 

c) Namen in kratek opis značilnosti investicije
   Svrha i kratak opis investicijskih značajki


	TOČKA / ODJELJAK 3 – STRUKTURA PROJEKTNEGA VODENJA/STRUKTURA UPRAVLJANJA PROJEKTOM
( 2.4, 3.5


	3.1 Splošna koordinacija in vodenje projekta/Sveukupna koordinacija i upravljanje projektom
Opišite strukturo vodenja upoštevajoč stopnjo sodelovanja in dejstvo, da morajo projektni partnerji sodelovati vsaj na en od naslednjih načinov: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje in skupno financiranje operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani, vključno z diagramom, če je potreben./ Opišite upravljačku organizaciju u odnosu na razinu suradnje, te pod uvjetom da projektni partneri moraju surađivati najmanje na jedan od slijedećih načina: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko zapošljavanje, zajedničko financiranje ove operacije. Ovaj Odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice, uključujući dijagram ukoliko je to potrebno.

	Skupni razvoj / Zajednički razvoj
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev  

Komentari   



	Skupno izvajanje / Zajednička provedba 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 

Obrazložitev  

Komentari    



	Skupno osebje / Zajedničko osoblje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev  

Komentari 


	Skupno financiranje / Zajedničko financiranje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev  

Komentari


	Drugo, če obstaja / Drugo ako je potrebno
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev  

Komentari




	3.2 Administrativno in finančno vodenje projekta / Administrativno i financijsko upravljanje projektom                                                                                                     ( 5.4
Opišite administrativno in finančno vodenje projekta s posebnim poudarkom na načinu, kako bodo obravnavani računi in dokumenti med partnerji. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani.

	

	Opišite administrativno i financijsko upravljanje projektom s posebnim naglaskom na način na koji će se postupati računima i dokumentima između partnera. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice

. 

	


	TOČKA / ODJELJAK 4: Posebni vidiki pri ocenjevanju projektov / Posebna razmatranja za procjenu projekata



	4.1 Navedite glavne razloge, ki jih je treba upoštevati pri ocenjevanju spodaj navedenih posebnih vidikov. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani./Navedite glavne argumente koji bi trebali biti uzeti u obzir tijekom procjene projekta u odnosu na posebne razloge.  Ovaj Odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice. 
( 3.5

	4.1.1 Skladnost z evropskimi politikami in strategijami (posebno z Lisbonsko in Goeteburško strategijo)

( 5.3 (2.2)

	

	Usklađenost sa europskom politikom i strategijama (posebno Lisabonska i Goteburška strategija)



	4.1.2 Skladnost z nacionalnimi in regionalnimi politikami

( 5.3 (2.2)

	

	Usklađenost sa nacionalnom i regionalnom politikom

	4.1.3 Čezmejni učinki in dodana vrednost čezmejne razseženosti in sredstev EU 

( 5.3 (2.3, 2.4)

	

	Prekogranični učinak i dodana vrijednost prekogranične dimenzije i fondova EU-e 



	4.1.4 Trajnost projekta

   ( 5.3 (2.5)

	

	Održivost projekta


	4.1.5 Inovativnost                                                                                                                                   ( 5.3 (2.4)

	

	Inovativni karakter                                                                                                                


	4.1.6 Utemeljitev razmerja med vložki in rezultati – „value for money“ (primerjava stroškov in koristi) 

( 5.3 (4.4)

	

	Opravdanost isplativosti ulaganja- «value for money» (usporedba troškova i koristi)




	4.2 Navedite vplive projekta na glavne horizontalne evropske politike in kako projekt posebej upošteva  evropske smernice o trajnostnem razvoju. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani. / 2 Navedite utjecaj projekta na glavne horizontalnu europske politike i specificirajte kako projekt poklanja više pažnje europskim smjernicama o održivom razvoju. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice.   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 ( 4.2.6, 4.2.7

	Okolje 

Okoliš

	Enake možnosti  

Jednake mogućnosti       

	Informacijska družba

Informacijsko društvo

	Trajnostni razvoj 

Održivi razvoj 



	4.3 Obrazložite pričakovane prihodke in prejemke, ki bodo nastali s projektom (če obstajajo). 

Ta podtočkaNE sme biti daljši od ½ strani. /  Opišite očekivane prihode i primitke koji će biti ostvareni ovim projektom (ukoliko će ih biti). Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice        
                                                                                                                                                                      ( 4.2.2                                                                                                                                                                                                                

	Prihodki

Prihodi

Prejemki

Primitci




	4.4 Opišite vpliv projekta na konkurenco in kakšna bo dejanska uporaba sredstev, ki jih zagotavlja program. Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani. / Opišite situaciju projekta u odnosu na tržišno natjecanje i koja će biti stvarna korist pomoći pružene od strane programa. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od pola (½) stranice.                                                                                                                            ( 4.2.3

	Pomoč (neposredna ali posredna) izkrivlja ali utegne izkrivljati konkurenco (upoštevati je treba vse prednosti) / Pomoć (neposredna ili posredna) narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja (sve prednosti moraju se uzeti u obzir):
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev

Komentari
Pomoč zagotavlja prednost nekaterim podjetjem ali proizvodnji določenega  blaga / Pomoć pogoduje određenim pothvatima ili proizvodnji određenih dobara: 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev
Komentari
Pomoč vpliva na trgovino med državami članicami, ker so zadevne dejavnosti odprte za konkurenco v različnih državah članicah / Pomoć utječe na trgovinu između zemlje članice zato što su predmetne aktivnosti otvorene za tržišno natjecanje u raznim državama članicama:

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev

Komentari



	TOČKA / ODJELJAK  5 – IZJAVA IN PODPIS/POTVRDA, OVJERA i POTPIS


	Upoštevajte, da so del A in del B prijavnice predpisane priloge ter spremna dokumentacija sestavni del prijavnice. 

	5.0 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da njegova organizacija:

· ima ustrezno pravno, finančno in poslovno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

· ni v stečajnem postopku, likvidaciji ali jo upravlja sodišče, njene poslovne dejavnosti začasno ne mirujejo, ni v postopku v zvezi z navedenimi zadevami, niti ni v kakršnem koli podobnem položaju, ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

· ni bila obsojena zaradi kaznivega dejanja v zvezi s svojim profesionalnim ravnanjem s sodbo, ki je pravnomočna;

· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom socialnih prispevkov ali plačilom davkov v skladu z nacionalnimi zakonskimi določbami;  

· ni bilo ugotovljeno med drugim postopkom dodelitve javnega naročila ali postopkom dodelitve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti, da je resno kršila pogodbo z neizpolnitvijo svojih pogodbenih obveznosti; 
5.1 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so vse organizacije, ki bodo neposredno ali posredno deležne ugodnosti sofinanciranja iz nepovratnih sredstev EU, navedene kot partnerji in sodelujejo v projektu v celoti ali delno in da bodo zahtevki oddani samo za izdatke, ki jih partnerji plačajo neposredno. 

5.2 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so finančni podatki v tej prijavnici točni in da bodo nastali stroški skladni z določbami predpisov Evropske skupnosti za IPA in z nacionalnimi pravili in zlasti, da bo dejansko doseganje “neposrednih učinkov” (storitev, gradbenih del, blaga itd.) utemeljeno s predložitvijo načrtov, računov, prevzemnih listin, poročil strokovnjakov. 

5.3 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da se vsi partnerji v partnerstvu, ki prejemajo sredstva iz programa, zavedajo pogojev za upravičenost (vključno s tem, da so upravičeni samo izdatki, ki nastanejo po podpisu finančnega sporazuma za operacije ali del operacij, ki se izvajajo v državah upravičenkah), da  izdatki ne bodo dvojno financirani iz drugih evropskih in/ali nacionalnih sredstev in da bodo vsi prejemki in prihodki, ki jih ustvari projekt, pravočasno upoštevani.

5.4

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo njegova organizacija prevzela vlogo vodilnega partnerja z vsemi odgovornostmi, kot je tudi odgovornost za zagotovitev izvedbe celotnega projekta, in da se vsi partnerji, navedeni v prijavnici, zavezujejo, da bodo sodelovali v delovnih sklopih projekta, kakor je navedeno v tem dokumentu, in da bodo izdatki, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, nastali za namen izvedbe projekta in bodo ustrezali dejavnostim, dogovorjenim med projektnimi partnerji.
5.5

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo upoštevana pravila o javnih naročilih, o konkurenci, o enokosti spolov in nediskriminaciji ter okoljska pravila.

5.6

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo javnost zadostno obveščena o izvajanju projekta, ki ga sofinancira EU, da bi pritegnili pozornost potencialnih prejemnikov pomoči Skupnosti in povečali ozaveščenost javnosti o vlogi Skupnosti pri sofinanciranju projekta.

5.7 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo izdatke, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, potrdili pooblaščeni kontrolorji (na nacionalni ravni in na ravni operacije) in prevzema odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu. 

5.8

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo zagotovil dobro finančno upravljanje s sredstvi, dodeljenimi projektu, vključno s podpisom sporazuma o partnerstvu s strani vseh partnerjev, bo spoštoval dogovore glede vračil neupravičeno izplačanih zneskov kakor tudi vodenje ustreznega in zanesljivega sistema računovodstva in arhiviranja na vseh ravneh v okviru projekta.
5.9

S podpisom prijavnice vodilni partner prav tako potrjuje svojo finančno sposobnost, da s svojimi partnerji predvidi sredstva za pokritje stroškov v projektu in da se zagotovi v njihovem proračunu lastno sofinanciranje v projektu. 

5.10

S podpisom prijavnice se vodilni partner strinja z in sprejema vse pogoje, navedene v javnem razpisu za izbor projektov in v razpisni dokumentaciji.


	Molimo Vas, primijetite da Dio A, B, ovlašteni dodaci i popratni dokumenti tvore sastavni dio prijavnog obrasca. 

	5.0 


Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeći partner time ovjerava da njegova organizacija: 

· ima odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost da dovrši predloženi projekt uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

· nije u stečaju, da nije platežno nesposobna, te da mu poslovi nisu upravljani od strane sudova, da nema odgođenih poslovnih aktivnosti, te da nije subjekt postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj analognoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka osiguranih za to u nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivan za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· nije kriv za grube nehaje u profesionalnoj djelatnosti dokazano bilo kojim sredstvima koje UT/državno tijelo može opravdati;

· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu sa nacionalnim pravnim odredbama;

· prateći neki drugi postupak nabave ili odobrenja sredstava financiran od strane Zajednice ili nacionalnog postupka, nije ustanovljeno da je u ozbiljnoj povredi ugovora zbog nemogućnosti da se uskladi sa svojim ugovornim obvezama.

5.1 


Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeći partner time potvrđuje da su sve organizacije koje će neposredno ili posredno dobiti prednost financirane od strane EU-e donacija, navedene kao partneri i sudjeluju u projektu, u cjelini ili njegovom dijelu, te da će samo troškovi plaćeni neposredno u gotovini od strane partnera biti potraživani. 

5.2 


Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner ime potvrđuje da su financijski podaci navedeni u ovom Prijavnom obrascu točni i da su troškovi koji će proizaći u skladu sa IPA propisima Europske Zajednice i nacionalnim propisima, te posebice da će stvarnost "ishoda" (usluga, radova, nabavki, itd.) biti opravdana u odnosu na planove, predanih dokumenata, izvještaja stručnjaka.   

5.3 

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da su svi partneri u partnerstvu koji primaju sredstva iz Programa svjesni uvjeta za prihvatljivost (uključujući, između ostalog, da su prihvatljivi samo troškovi nastali nakon potpisivanja sporazuma o zajedničkom ulaganju za operacije ili dijelove operacije provedenih u okviru zemalja korisnica), da neće dvostruko financirati troškove od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, te da će svi primici i prihodi nastali projektom biti pravovremeno uzeti u obzir. 

5.4

Potpisivanjem Prijavni obrazac, vodeći partner potvrđuje da će njegova organizacija preuzeti ulogu vodećeg partnera sa svim njemu pripisanim odgovornostima za osiguranje provedbe cjelokupnog projekta i da će svi partneri navedeni u prijavnom obrascu biti obvezani preuzeti dio u radnim paketima projekata kao što je navedeno u ovom dokumentu, te da će troškovi predstavljeni od strane projektnih partnera nastati u svrhu provedbe projekta i odgovarati aktivnostima dogovorenim među projektnim partnerima.

5.5

Potpisujući Prijavni obrazac, vodeći partner potvrđuje da će se poštovati pravila javne nabave, tržišnog natjecanja, spola i nediskriminacije, te pravila zaštite okoliša. 

5.6

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da će provedbi projekta financiranog od strane EU-e biti pridodano dovoljno promocije u javnosti kako bi se privukla pažnja potencijalnih korisnika pomoći Zajednice i kako vi se podigla svjesnost javnosti o ulozi Zajednice u sufinanciranju projekta.

5.7

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da će troškovi prikazani od strane projektnih partnera biti potvrđeni od strane relevantnih kontrolora (na nacionalnoj razini i razini vodećeg partnera) i preuzima odgovornost za pravovremeno prebacivanje IPA fondova partnerima koji sudjeluju u projektu.

5.8

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje jamstvo zdravog financijskog upravljanja fondovima proslijeđenih za projekt, uključujući potpis i poštovanje svih partnera Sporazuma o zajedničkom ulaganju rješenjima za povrat iznosa nepropisno isplaćenih, kao i za održavanje odgovarajućeg i pouzdanog računovodstva i sustava pohrane na svim razinama unutar projekta. 

5.9

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner također potvrđuje svoju financijsku sposobnost da podmiri troškove zajedno sa svojim partnerima, te da osigura svoj vlastiti doprinos projektu.

5.10

Potpisivanjem Prijavnog obrasca, vodeći partner se slaže sa i prihvaća sve uvjete navedene u Pozivu za podnošenje prijavnih prijedloga i prijavnom paketu. 




	Organizacija vodilnega partnerja / Organizacija vodećeg partnera

	

	Ime in priimek ter položaj znotraj organizacije vodilnega partnerja / Ime i položaj u organizaciji vodećeg partnera
	

	Datum

	

	Podpis odgovorne osebe vodilnega partnerja / Potpis odgovorne osobe vodećeg partnera
	Žig vodilnega partnerja / Pečat vodećeg partnera

	
	


	PRILOGA I  – Izjava o partnerstvu/PRILOG I  – Izjava o partnerstvu



Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu. / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu.
Naslov projekta / Naziv projekta:
Akronim projekta:

Podpisani kot zakoniti zastopnik <vstavite ime organizacije projektnega partnerja> kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;
· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;
· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 
· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 
· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, u položaju zakonskog predstavnika <upišite naziv organizacije projektnog partnera> kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije platežno nesposobna,  poslovi joj nisu vođeni od strane sudova, nema odgođenih poslovnih aktivnosti, te nije subjekt postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti u bilo kojoj analognoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka osiguranih za to u nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja oklukom koja ima snagu 'res judicata';

· nije kriva za grube nehaje u profesionalnoj djelatnosti dokazane bilo kojim sredstvima koje UT/državno tijelo može opravdati;

· ispunila je svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu sa nacionalnim pravnim odredbama;

· prati i neki drugi postupak nabave ili odobrenja sredstava financiran od strane Zajednice ili nacionalnog postupka, ali nije ustanovljeno da je u ozbiljnoj povredi ugovora zbog nemogućnosti da se uskladi sa svojim ugovornim obvezama;

	· 
	 potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o subvenciji, a koji će biti potpisan od vodećeg partnera u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti koje se mogu smatrati u stanju tržišnog natjecanja sa drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim sa vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Naš doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil <vstavite znesek> EUR.
Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovime ja također izjavljujem da osiguravamo <upišite iznos> EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o slijedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o subvencioniranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	vodeći partner se mora redovito savjetovati sa projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (doneseni ishodi i postignuti rezultati);

	· 
	prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, premještaja fondova, nova ulaganja, ishodi) se moraju dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	vodeći partner i projektni partner poduzimaju u skladu sa načelima dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni prijenos IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner n

	Naziv organizacije

	
	

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	
	

	Funkcija


	
	

	Podpis / Potpis


	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	
	

	Žig / Pečat:


	
	


PRILOGA II – Povzetek projekta

	Naslov projekta 
	

	Akronim
	

	Številka SPIS
	

	Prednostna naloga
	

	Organizacija vodilnega partnerja
	

	Država vodilnega partnerja
	

	Organizacije partnerjev
	

	Vključene regije
	Slovenija:

Hrvaška:

	Datum začetka – datum konca
	

	Skupna vrednost operacije
	

	Zahtevani znesek IPA
	


	Priložite povzetek vaše projektne prijave na 1 strani.



	Specifični čezmejni cilji operacije


	Dodana vrednost sofinanciranja IPA 


	Kakovost partnerstva


	Neposredni učinki („outputi“)


	Rezultati



PRILOG II – Sažetak projekta 

	Naziv projekta
	

	Akronim
	

	SPIS broj
	

	Prioritet
	

	Organizacija vodeći partner 
	

	Zemlja vodećeg partnera
	

	Organizacije partneri 
	

	Uključene regije
	Slovenija:

Hrvatska:

	Datum početka – Datum završetka
	

	Ukupni proračun operacije
	

	Zatraženi iznos IPA sredstava
	


	Molimo Vas da priložite sažetak prijave Vašeg projekta na jednoj (1) stranici. 



	Posebni prekogranični ciljevi operacije


	Dodana vrijednost IPA sredstava


	Kvaliteta partnerstva


	Neposredni učinci („outputi“)


	Rezultati



ANNEX II – Project Summary 

	Project Title 
	

	Acronym
	

	SPIS Number
	

	Priority
	

	Lead Partner organisation
	

	Country of Lead Partner
	

	Partner organisations
	

	Regions involved
	Slovenia:

Croatia:

	Start date - End date
	

	Total budget of the operation
	

	IPA amount requested
	


	Please enclose 1-page summary of your project application.



	Specific cross-borders objectives of the operation


	Added value of IPA funding


	Quality of the partnership


	Outputs


	Results



	SEZNAM SPREMNE DOKUMENTACIJE/POPIS POPRATNE DOKUMENTACIJE
Vodilni partner mora zagotoviti, da bodo projektni partnerji predložili vse potrebne dokumente.

Specifični dokumenti morajo biti skladni z nacionalno zakonodajo in se lahko oddajo v nacionalnem jeziku. 

Upoštevajte, da je treba določene dokumente oddati ob predpisanem času (glejte stolpec „rok za oddajo”). Prosimo, odkljukajte vse potrebne dokumente (vključno s tistimi, ki ne bodo oddani ob oddaji vloge).

Vodeći partner mora osigurati da sve primjenjive isprave budu osigurane od strane projektnih partnera.

Pojedinačni dokumenti moraju biti u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i mogu biti podneseni na nacionalnom jeziku.

Zabilježite da pojedine isprave trebaju biti podnesene u različito vrijeme (vidi stupac "rokovi za podnošenje"). Molimo Vas da kvačicom označite sve potrebne isprave (uključujući one koje neće biti podnesene za vrijeme podnošenja prijavnog obrasca).

	Št. / Br.
	Odkljukajte, če je potrebno / Ako je potrebno označite kvačicom
	Rok za oddajo / Rokovi za podnošenje 
	Dokument

	1.
	VP
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija(je) akta o ustanovitvi  (podpisana, žigosana, datirana) za vse projektne partnerje, ki so pravne osebe, ustanovljene po zasebnem pravu, in nevladne organizacije (datum zadnje spremembe je razviden iz izvlečka iz registra)

· organizacijam, ustanovljenim z zakonom in javnim  ustanovam ni potrebno oddati akta o ustanovitvi
Kopija(e) Ugovora o osnivanju (potpisan, sa žigom, datiran) za svakog projektnog partnera koji je pravna osoba osnovana privatnim pravom i nevladine organizacije (datum zadnje promjene se može vidjeti iz registra)

· organizacije osnovane zakonom i javne institucije ne trebaju priložiti Ugovor o osnivanju



	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	2.
	VP
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	Za občine (SI): obrazec 3 občinskega proračuna(ov)  

Za općine (SI): Obrazac 3 općinskog(ih) proračuna

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	3.
	VP
	
	Najkasneje pred oddajo prvega vmesnega poročila / Najkasnije prije podnošenja Prvog izvještaja o napretku  aktivnosti
	Za občine (SI): Občinski proračun, iz katerega je razvidna rezervacija sredstev, potrebnih za izvedbo projekta

Za općine (SI): Općinski proračun koji pokazuje pridržaj sredstava potrebnih za provedbu projekta

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	


	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	INVESTICIJSKI PROJEKTI / INVESTICIJSKI PROJEKTI

	4.
	VP
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Študija izvedivosti (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Analiza opravdanosti (ako je zatraženo nacionalnim propisima)

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	5.
	VP
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave  
	Presoja vplivov na okolje (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Procjena utjecaja na okoliš (ako je zatraženo nacionalnim propisima)

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	6.
	VP
	
	 Ob oddaji vloge /  Za vrijeme podnošenja prijave
	Kopija investicijske dokumentacije v skladu z nacionalno zakonodajo
 

 Kopija Investicijske dokumentacije u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
 



	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	7.
	VP
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija dokazila o pravici izvajati dela na določeni nepremičnini (dolgoročna najemna ali služnostna pogodba)

Kopija dozvole za izvođenje radova na određenoj nekretnini (dugoročni najam ili ugovor o  korištenju)

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	8.
	VP
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	V primeru nakupa zemljišča: kopija prodajne predpogodbe, iz katere je razvidno, da je zemljišče prosto vseh bremen

U slučaju kupnje zemlje: Kopija predugovora o prodaji koja pokazuje da je zemlja slobodna od svih tereta

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	9.
	VP
	
	Najkasneje pred podpisom pogodbe o sofinanciranju / Najkasnije do potpisivanja ugovora o subvencioniranju
	Kopija veljavnega in pravnomočnega gradbenega dovoljenja 

- imetnik dovoljenja mora biti partner v projektu

Kopija valjane i pravno učinkovite građevinske dozvole

- vlasnik dozvole mora biti partner u projektu

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	10.
	VP
	
	Najkasneje pred podpisom pogodbe o sofinanciranju / Najkasnije do potpisivanja ugovora o subvencioniranju
	Kopija veljavne  lokacijske informacije

Kopija valjane planske dozvole


	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	11.
	VP
	
	Najkasneje pred podpisom pogodbe o sofinanciranju / Najkasnije do potpisivanja ugovora o subvencioniranju
	V primeru nakupa zemljišča: potrdilo neodvisnega usposobljenega cenilca ali pooblaščenega organa, iz katerega je razvidno, da nakupna cena ne presega tržne cene.

U slučaju kupovine zemlje: Potvrda od nezavisnog kvalificiranog revizora ili ovlaštenog tijela koja pokazuje da kupovna cijena ne premašuje tržišnu cijenu.

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	12.
	VP
	
	Med izvedbo projekta / Za vrijeme provedbe projekta
	Soglasja lastnikov zemljišča (o uporabi zemljišča) 

Dozvolu vlasnika zemlje (o korištenju zemlje)

	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	13.
	VP
	
	Med izvedbo projekta / ali v posebnih primerih pred podpisom pogodbe o sofinanciranju, če je potrebno za začetek projekta / Za vrijeme provedbe projekta/ ili u posebnim slučajevima prije potpisivanja ugovora o subvencioniranju ako je potrebno radi započinjanja projekta
	Drugi pravni postopki (npr. dovoljenje pristojnih organov, koncesija,…)

Prosimo, navedite (v kolikor se zahteva):

Drugi zakonski postupci (npr. dozvola nadležnih tijela, koncesija,...)

Molimo Vas da ih navede (ako je potrebno):



	
	P1
	
	
	

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	Pn
	
	
	


Če zahtevani dokumenti niso priloženi prijavi, se lahko prijavitelja zaprosi, da predloži manjkajoče dokumente, oziroma se lahko njegova vloga zavrne. / Ako zatraženi dokumenti nisu priloženi prijavi, od kandidata će biti zatražen dokument koji nedostaje ili će zahtjev biti odbijen.

	KONTROLNI SEZNAM/KONTROLNA LISTA
Vodilni partner mora zagotoviti naslednje/Vodeći partner mora osigurati:
( 5.1

	◊
	Dve tiskani različici (en izvirnik in ena kopija) izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge in spremna dokumentacija) se oddajo zložene v fasciklu. 

Dvije inačice na papiru (jedan izvornik i jedna kopija) ispunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci Dijela A i Dijela B, te ovlašteni dodaci i popratna dokumentacija) su podnesene u prospekt mapi (registrator).

	

	◊
	Papirno različico prijavnice podpiše in žigosa vodilni partner. Prilogo I podpišejo in žigosajo vodilni partner in partnerji.

Verzija prijavnog obrasca na papiru je potpisana i stavljen je žig od strane vodećeg partnera. Dodatak I je potpisan i stavljen je žig od strane vodećeg partnera i ostalih partnera.

	

	◊
	Ena elektronska različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge) se odda na CD-Romu ali USB ključu. Zagotovite, da so v elektronski in tiskani obliki oddane identične prijavnice.

Jedna elektronska inačica popunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci Dijela A i Dijela B, te ovlašteni dodaci) podneseni su na CD-u ili memorijskoj kartici. Molimo Vas da osigurate da su prijave podnesene u elektronsko inačici i na papiru identične.

	

	◊
	Tiskana različica in elektronska različica prijavnice se pošljeta po pošti ali z osebno dostavo v enem paketu ob čemer se prejme dokazilo o oddaji na STS. 

Inačica na papiru i elektronska inačica prijavnog obrasca dostavljeni su poštom ili osobnom dostavom kao dokaz podnošenja ZTT u jednom jedinstvenom paketu.

	

	
	Naslednji dokumenti so popolni in priloženi tiskani različice prijavnice / Slijedeće isprave su potpune i uključuju inačicu na papiru prijave:

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del A / Dio A

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del B / Dio B

	◊
	Priloga I / Dodatak I
	Izjave partnerjev za vsakega izmed partnerjev / Izjave o partnerstvu za svakog partnera

	◊
	Priloga II / Dodatak II
	Povzetek projekta v slovenskem, hrvaškem in angleškem jeziku / Sažetak projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku

	◊
	spremna dokumentacija / popratna dokumentacija
	Če je potrebna / Ako je potrebno

	

	Dodatni dokumenti, razen uradno zahtevanih prilog in spremne dokumentacije, ki so navedeni zgoraj, NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta. / Dodatni dokumenti različite od službeno zahtijevanih dodataka i popratne dokumentacije navedenih gore NEĆE se uzeti u obzir prilikom procjene projekta.








�Za Slovenijo: V skladu z “Uredbo o enotni metodologiji za pripravo in obravnavanje investicijske dokumentacije na področju javnih financ” (Uradni list RS št.. 60/2006) ali posebnimi sektorskimi predpisi; Upoštevajte, da morajo vsi upravičeni prejemniki spoštovati to uredbo.  


� Za Sloveniju: U sladu s “Uredbom o jedinstvenoj metodologiji za pripremu i obradu dokumentacije za ulaganja na polju javnih financija” (Službeno glasilo RS br. 60/2006), ili posebnim sektorskim propisima. Primjetite, svi prihvatljivi korisnici moraju poštivati ovu uredbu.	
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